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% g - fig A (RomanJakobson) ZAH &AM HIE
EHR, EFRMPTEF. 1886 FELTFHEYB—EHHILK
AKBEE, WABMIMES. FWEAKREN S, 1918 FE T
BrA K. 1920 FE N RELZ +FRENHE ER G549 58
5, 1933 FEHTFHRAEDERTL A, 1938 FL4LRk, FKaEH
FWEARR, B ERE BRI B EFERAFES
BEEFPEIT. 1941 EEE P, 1942~ 1943 45 7E 41 24 5 B
7 HHFEGEAEE, 1943~ 1949 4R B L K48, 1949~
1957 SE(T M K882, U —HEREH U¥RESEIES
BRBTRRIE SO, 198248 7 J 18 A 7E 2% H i L i,

YERGWMEGET 2R, WS BIE ST ENRR Hi
RAARN T OBESESET ZHAERABN; QEEFHM
ABITHHEAE L, MIEHRESABRIBESEEL—IEN
4, WMARZEEWSLAEX, ENE-EHESNMUHRHSE; &
HitHSABDNESEELE O TH, ARKENHR, (LM
EHENFRBMMBERET. X AFF AR M —FF iR
FORIB M NFERAE, NIERKIEBESEL RPN L IR
.

HAE 1915 4F, FEAAABBERHRIR— 52 Mo T Hi
BHES ¥/, BEMRIBEY. HEFERRMEFES %N
. 1926 4, D HEEH (Vilen Mathesius, 1882~
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1945) FFRC RS BB IE T 247, 153 YN fEEE I T 4% 15
#HEM, MERBRNX RO NS —. Y
B, fER YR RAMFARBIESHS BT THER. 40
EARBD, MIF—2eok ARKINI % & — B EA A T AYES
¥, HAHTY GAY. Hl. HFRTRERBEIESELE
MEVIBKR. MMAEREFHERY. BEIE T2l LW
SRREHAER.

—. BOI¥ms: —#ykitnan

AT B L R RF SR TR R IBE S S5, EMBIIE 52
B, SMENRSEERIEBE. 19845, BEGRS5EE
PIERMPEEMERES¥ RS EFRE THMN5ESHX S
FU. BEMBEXRKRHE FRAPIKE, RERERIAY
EREHARMO R ACBIES, B —FE S0 Ie 54
FHBRHNRBENEEFOAEERRE Y, MEAKRTES
EMREFHER. 1929 4, BgABRELZHBK T SHET
HEMPRIEFORIEN ST CEA PEH: “RIVE—FESH
U RGERKEETNET A —EB R TR THE YLK
B, BXE—MRETARNSEE. AAEESRYE
N LR ST F RN L2 — R EH, BV NE. EX
AP FAREREBRBOEFMNE X (47, 1993; 157). 1935
G, FEHH EAERF A A AR K 23R R BRI T P G T X R M
EREMEEREETHAREN, BRETELEM 104N, ¥
P¥MIETEZEMTAREHE S, X—XNEE 4T
B .

AN, FAUFFRAGAEEN, CRETESS
MR RN A F B, RIE S b A0 4 5738 oy ik ib ke
B, A NG T S — A B AR A R S B4 M
XRREAN., WTHARESRENS, WHAESLER, Hn—
HEXFMMEEE LR, WREAN, XEMASMIH IR
WAL, FNRAGMR SRR THEBS R, MESHNE
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Tl 1) R SR B OB A

GBS b, KHEFENERT -FRTEHAIXRE. B
FROEBHEXE, BRESHENEERAREN. BERNK
. EZN CFESFTEY P BAEXRBIHSERZ R
B, ABMEEREATLLGAENB 1937 £, HBE T ARSHRAE
AR IREITNE S REERES ¥4 L RE TREIEEAMN
LIRS IHIE K W . BN HEMIE SRS (BEHEENE
) HRAT DAAR 4% G A B 0 R 7 2 0 A P X AR D 4 Ry X XY
“BONESLRT, M EMEMA B KX, BERRETIE
A E-mh . IR BN X ST RIE A R 12 #F LK
BIMEARIE. X —HES BN F MR, REX-FN, 28
2 e RS MFEPEMEH. DE-PERR AZX,
TREIE AR, R, B—-FMEAZHX L PHEIR, W
e+ kTR, BRMA—"KFER AMTEMARUE R -8
M, FURRE -ESPE ST RIFER SR, RS
xt7E S ALHF R 7 R B — R R T TIRARBIR, HEE
I ZZfTESSEFBHRET . MESFMNFHRPRH
HESHETEARMESFNEERR, BREERTESH
AERBRKUBREN—IBENEMH RS, BESHE KT
H4 o ARSI+ oS, AR EFMNEN TR, LR
SEFYHENTBEMEFR 2SS, EBERE-ERE
HEF.” (Broekman, 1980: 41).
BEGRERARTEEXNXZRRE, REEESHE R
KEBRXMXEE. X—BFRBERERB N B4 « HFds
WEFH —AEE. (BEFMEXNAHD (Six Lecons sur le Son
etleSens). REMAA—FHETRZALHHASEHXRMY
BERR I ASL R, BAMFETHIERERAR S E 05
BEMBEEREFN BT S, ARZIEFTHHTHH
M EMIBEEHNEHEEER, HBX 48z A RrRE 5
Wz, EZBS, BEARMHT 19 HEMFHIBEEFRIEE
HTREXBRSTHME BHRESNEXENETEINFR
3




ShiE - B - Uik

MEBZ KRG DR, AT EABRAZT L HEXSF
P& XHRFBRAE . BARIEE AR 208 B0 5 EMR B B A
ZRIATFEHBEBERR, BRIETSE UL RERA TS
fBLF TGk AT 8¢, (A3 — 36 2 AT LA 2 13 55 R B M 36 2 b B 8 i
Ko B IR RAE BB TS o AT 2 I T 70 3 1 425 g B 5
FHE RS T R,

= IBRMR: EEIEEXRMMIA

B MBI EFT RO I A EL R BIENMHE
H9; TREFAGE: HRSRRBISTH, B R 2,

& ML E X GEMI TR W T X4 5543k L2 —F
W, REXMEE, MR BRIV RREEYAY, Xy
WZ@%%%;%m%%%%%%—%%%%%%%%%ﬁﬁ;
HE KRR ERB A HE, RRFR RS EAN IR
MFFE. BEEMERZ TR E WAL, 2E N Kb
THEEAEBRNZARET MR CROLFHII6E E3HY
REHRIE 5 XA IE A USRS B mals, ma
RDH FEBSE; IR R 5L, R 5
X, IANNEEFERIRE BN AR, X — e x5
BEHERSPEE T RS HBIE.

B8 (code) WINTERFMERMA? AL S BERkH B G
HRE (T8E)? XBA RN —F RS TR A5, 55
SHMERMEREN, SRR E LMRR Ik,
BREUIEBSHABOMERE. BRNAIEBNIEE AR
AP, BRAMEANEEAFERTRAEN. &
ARIEHENT A,

A M B2 AT, MEESEERLY (Bihler) #igiss
BE-MEGHAAR, ZHAMEXASHIEMERTE. 1934
AR CGEFHIRY b XH S HE N Eik BHRNEHR =
FopfE, SZMEMBMEREEALNEE. WRAIEE. L
RAEAERFRETERNNELR, XHREAB AT —
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T 1] R R B SCALE A

W&, (%W Edward Stankiewicz, 1987: 81-94) HIE&
BT RSN ER, BRERNEHNEL. FhEEE
YA ENES T EERREAER. BEBT - MEEEME
SYEER., BRXENEEERRBEERANSETING
EXFPHHRER: FEATEREREAZEN FEEE
R, REE-EFERGTE, XX BLHRZEA
AAG, A EIERRN; KRFEIEN, XEBLAHR LG
AFMZEAFTTZLERBAILAN; BE, XREFEEM. X
FEASZEAZENYE FRSROEEHBER, FXTEAN
T A7 bR, T4 A b T Bk Rk i LR AN R TR E RN
FhThRE:

E
(BB
B5R
(FtEThR)

EEAN ZiEA
(FEEEE) (E3hTh6R)
2 o
(BHEZhEE)

Bg

' (GTIEEETIEE)

R EEANEEBIE, BREEERANUEENMERE
PHEEOSE. RENRELXHEBE LAEERET. AL,
FATrZERK EMERNE. EENEEIETEAEBHENER, o
AR EARILINGSE. FIBERERIE Br &I TR0,
FiE v yes AR R & Fjeslle: sHE MR AR RERE L.

2 iEAMEENE, EEE AR TE YT
FiESFE. XFHAASHMBLIAE. Shiakiss Eak E
®EREEM LA XA,

BEEENESBETIE HIEEFREEARENER.
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ShE - BiE - Xk

o HEERME R R ETISE. HEMRE . B AR,
KRBT UERKMM B EBERER. WHARGE LS
RE, Hob— ATRH SR REGERE”, TR S
H. XMBEAERELRREERBTGEN W, R0 RRE
WY, RTIWEE RN REERIDY” . IIhEE R SR iE
MR EG ARRHMME— A HWIEE, LEYILEETBNES
k.

BERKRFEIIGE. BAEAmEPEEATRAY
b BEARBULBR IR RRG SIS — R SRR,
Rz, BRERBHEES. RBSWLE RSN eE. ik
I RER WS B8 /0 o RS 55 R BR T S M T BB 1 £ P2 2
M, XRERIERER AT, LTFRX—M, RITEE FEHER
— 2 Hitie.

BREGKRTTIEE M. BRI SiERBA BT AR
EEAMNIRT. SCEEMNBEREISIEIE DR — 4.
REE%A%/ﬁ%%A%§EEMM%EEE%ﬁEW%E
i, FERKETETYE. EEMETESNLRERbE S
HMERTCESTHHESR, IHEMMTACEL. B Rt T
Bk, TIEFHEMAINEY I HEHBE L EFEN TR
AtAERNEN. BATESERARINER, # $2ok
MBS EATREN. TESHRESERENSR. TS, o
TEERENBEERREAWREMARE R LS &, BRIk
DARU S 35 28 A IR BT ) 35 355 8 7 26 3R 0 41 4 I 28 3R 4
EHEY, A SE-— RN TE S Sk,

EREB D, BIOFE- MR BENBRZEANRRE AT
MLk, MR, BEFNASEERESSELBPAGER 2L F EER
& BEASXEHCHHEE. EXE—BRT, Kb fEE
BEJE R, TEREEBE, B—HEEXSE S
I, XRIESAFMR.

EEHAMIIE, WESER LR, 5 SMER
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TH i R R B S E A

HHBERE NN, LA XWEBERT e, TS5
MR F R KBSk, FR. RMFENER, KAH#
RET XTET BRI,

=, #REEE e ER

EESHARIEHAE D, BEGBRBENBY. HRARL
HIETREThEE. EMBFEEMARER, BLEAREHNiFK+H
FRET. EAREHRYERPATR, BRMNES D LI R
., FRGFEMEENARA (20 Pomorska, 1987). #F#kH:
R NETRHEN— D E, R AR, il
o, YERTFRMIBET A RAEN . A RIEST AWM
—IEE,. ERREBETLEAMN G XEMAIN, RIREERKNIIEE,
MEXMESESF, EEMNBYW. BB RS” (Jakobson,
1973). X TEF¥FH - HEERNBR2EFRPLAR. W
ERFFE, BALZWAMAENHERE: RESS S8H&,
BEATEHAE. MEERFARESIFEFERN SR RN XE
X RetE XA SR DI BB DR i B R E R S0k
A% 33 30 b 7E

ERERGMECGESH¥HHERPRALFHELRT, BE
Wi FERBFEELFHT PR BIR AR, BIENERERE
BEREESE. X—SEMKN FRNIEESERNHR 5
15 B AR 47 14 B8 HiE

M 1919 FiE, BEMBRITHE FFBHEMR. MNad
RIFRAF S, MBS, AFESEBEELXNEE, REER
B ETESHAER -MEENY, NS HFEESXME—xt
SMHREERE. BENHBARIEEN P XRES. MM
i — R A A=A F MIERRAYOR. TieWA R, Kt
MBS, BERNLHAKRSHAEFEETARREARERZ
. BMEABRKWFR, ERUREBEENRER. %R, XEH
FRABLA LM B W B RIBELM T, U RIBEFRRETE
TEE S R 1 1 7 of 2 BILAY HE B i




